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Nos infra scripti, nostro et Successoru nostroru nomine fatemur, | quod nos Illm et Rm D. D. 

Georgium Jakusith etc Eppu | Agrien etc eiusq Legitimos Successores in Eppatu Agrien, pro | 

ueris et legitimis nostris Eppis, Ordinarijs, Praelatis, et Dioecesa|nis agnoscentes, ei uel ijs 

omnem debitum honorem et obedientiam, | quantum iurisdictio Sprualis et Ecclsca ipsius, 

uel eorum requirit, | fide etiam ac iuramento mediante, promittimus et spondemus. 

Nul|lum etia pro Ordinario nro, Eppo aliu praeter dictu, uel dictos Illm | et Rm Eppm uel 

Eppos habentes, quam diu in eiusdem uel eorundem | Dioecesi permanserimus. Et nullo 

praeterea sine eiusdem, uel eorundem consensu, | ratihabitione, dimissiorialibus Ordinem 

ullum Sacru suscipere | Parochias mutare, uel quippiam agere, quod ipsius iurisdictioni 

contra|uéniret atténtabimus. Eos etiam Superiores nostros Subordinatos sine | 

Suffraganeos, Vicarios, siue Archidiaconos, quos id praefatus Illmus et | Rms Eppus uel 

Successores nobis proposuerint, pro ueris et legitimis | Superioribus habituros fide nostra 

Christiana interueniente spondemus. | In cuius rei maiorem firmitatém ac robur has manus 

nrae subscriptio|ne et Sigillo munitas Nras dedimus. Vnguarini die 24 Apr. | Anno 1646. 

ermonaxq pera ß 
anqtalovqch papq lukaèq ß 

ïc+ь staveNsky§ danilði§ ß 
wle Kse§ po P‘ kostriN‘skii\ : stefroskj : 
i2w2a N lútänski§ ß 

ïc+ь i…wa N‘ soläNski… : 
stefa N‘ pereèi N‘ski 
vasili\  
VASILI BYSTR[ÄNSKI] 
iva N pop rošьku V‘ ß 
petro po P‘ tãruC‘ki§ 

wtecь stefanь novoshsNki : 
laìi\ poP‘ vasiL‘ vasi2lj po P‘ laìnðn ß 
pupq a[n]dri 
popq g Inatь ß 
popi& vasiL‘  
popq luka ß 
p[o]p liski sa Vka ß 



popq valьukolouski\ 
popq åkCo tašaniSki ß 
tašiski ivaN 

xr[i]cь zuski ß  
lenovski ß simko popq 
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klenu[v]skogo vasilä ß 
poläN‘ski úrko ß 

pashcьki ß ivaN‘ ß 
raku[v]ski fedo R 
remhcьkƒ2 ß ma ˝üe§ 
tusièa N‘ski vasƒ L‘ 
rostucki paveL‘ 

gastovi2cьky§ gre\gorði2 
kolonicьkq pavelь ß 
popq maüei ß 

semiw2nь stu[...]iC‘ki§ 
madete(sic) grecь(sic) 
wlenqsa§s pavelь 
iva N‘ 
vasili2i ß 
i2gnatði2 
petrq 
vasi2lði2 
Anqdrei po P‘ w2rexo V‘skðj 

äcьko muxaniÇ 
vasili2 
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sta2nьko 
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popq vasilь 
popq fedorq ß 
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popq ivanq ß 

p Opq ivanь ß 
popq xriwRi‡ ß 

popq äcovь 
popq èebi[n]skyi 
popq radovani ß 

ibanь preìni 
ivanq ß 

xoma ß valašovecь 
a[n]dre ß vubla 
ivanь ì ubli 
ivanq 

åkovь ß 
iwanq zhl N‘tski2 
semiwN‘ vudraN‘skði2 
stefa N‘ gaburqskii2  

iwa N‘ boroskьi 
nikola volicьki§ 
stefa N‘ ìavysiN‘skði2 

gewrьgi ino V‘ski 
anьdrei grabo Vskii 
ge Rgj sušanskð ß 
 
 

Prepis: 

Nos infra scripti, nostro et Successoru[m] nostroru[m] nomine fatemur, quod nos 

Ill[ustrisstrissimu]m et R[everendissimu]m D[ominum]. [Dominum]. Georgium Jakusith etc 

Ep[isco]pu[m] Agrien[sem] etc eiusq[ue] Legitimos Successores in Ep[isco]patu Agrien[si], 

pro ueris et legitimis nostris Ep[isco]pis, Ordinarijs, Praelatis, et Dioecesanis agnoscentes, ei 

uel ijs omnem debitum honorem et ob[o]edientiam, quantum iurisdictio Sp[i]r[it]ualis et 

Eccl[e]s[iasti]ca[lis] ipsius, uel eor[um] requirit, fide etia[m] ac iuramento mediante, 

promittimus et spondemus. Nullum etia[m] pro Ordinario n[ost]ro, Epp[iscop]o aliu praeter 



dictu, uel dictos Ill[ustrissimu]m et R[everendissimu]m Epp[iscopu]m uel Epp[iscop]os 

habentes, quam diu in eiusdem uel eorundem Dioecesi permanserimus. et nullo praeterea 

sine eiusdem, uel eorundem consensu, ratihabitione, dimissiorialibus Ordinem ullum 

Sacru[m] suscipere Parochias mutare, uel quippiam agere, quod ipsius iurisdictioni 

contrauéniret atténtabimus. Eos etiam Superiores nostros Subordinatos sine Suffraganeos, 

Vicarios, siue Archidiaconos, quos id[em] praefatus Ill[ustrissi]mus et R[everendissi]m[u]s 

Epp[iscopu]us uel Successores nobis proposuerint, pro ueris et legitimis Superioribus 

habituros fide nostra Christiana interueniente spondemus. In cuius rei maiorem firmitatem 

ac robur has manus n[ost]rae subscriptione et Sigillo munitas N[ost]ras dedimus. Vnguarini 

die 24 Apr[ilis]. Anno 1646. 

[Nasledujú podpisy signatárov] 

 

Preklad: 

My, nižšie podpísaní, konáme v mene svojom a našich nástupcov, že uznávajúc 

najosvietenejšieho a najdôstojnejšieho pána, pána Juraja Jakušiča atď., jágerského biskupa 

atď., a jeho zákonitých nástupcov v Jágerskom biskupstve za našich pravých a zákonitých 

biskupov, ordinárov, prelátov a diecézanov, jemu alebo im všetkým, a to prostredníctvom 

vyznania viery aj prísahy sľubujeme a prisaháme povinnú úctu a poslušnosť, ako aj samu 

duchovnú a cirkevnú jurisdikciu alebo takú, ktorá im prináleží. Tiež nepovažujeme za nášho 

ordinára žiadneho iného biskupa okrem spomenutého alebo spomenutých čiže 

najosvietenejšieho a najdôstojnejšieho biskupa alebo biskupov, pokiaľ pretrváme v jeho 

alebo ich diecézach. A budeme dbať, aby sme bez súhlasu, dovolenia, prepustenia 

spomenutého biskupa alebo biskupov neprijali nijaké svätenie, zmenu farnosti, alebo konali 

čokoľvek, čo by protirečilo samej jurisdikcii. Vyznaním našej kresťanskej viery sľubujeme, že 

tiež budeme považovať za našich predstavených tých podriadených sufragánov, vikárov čiže 

archidiakonov, ktorých ten istý spomenutý najosvietenejší a najdôstojnejší biskup alebo 

nasledovníci nám predložia ako pravých a zákonitých predstavených. Na väčšie potvrdenie 

a posilnenie tejto veci prikladáme tieto naše vlastnoručné podpisy a našu pečať. V Užhorode 

24. apríla 1646. 

[Nasledujú podpisy signatárov] 


